ERECEE T = T A

+ 13:1

- 13:1Y 1 selie rén you xing Y & héhug y 5 n zh g ng kan wegi ¢ de shi, Y & héhug jiang t
amen jizo zai Feilishi rén shguzhgngsi shi niin.
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- 13:1And the children of Israel did evil again in the sight of the LORD; and the LORD,
delivered them into the hand of the Philistines forty years.

- 13:1Again the Israelites did evil in the eyes of the LORD, so the LORD delivered
them into the hands of the Philistines for forty years.
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+-13:2Nashi, ysuy 1 ge Sugla rén, shi shi dan za de, ming jiao ma Nuoya. t 5 de

g1 bia huiiyun, ba sh & ngya.
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-+ 13:2And there was a certain man of Zorah, of the family of the Danites, whose
name was Manoah; and his wife was barren, and bare not.

- 13:2A certain man of Zorah, named Manoah, from the clan of the Danites, had a
wife who was sterile and remained childless.

+ 13:3

- 13:3Y & héhua de sh i zhe xiang na furén xi g nxian, dui ta shug, xiang ldi n1 byf
hudgiyan, ba shengyd, rgjinni bi hudiyanshengy i ge érzi
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-+ 13:3And the angel of the LORD appeared unto the woman, and said unto her,
Behold now, thou art barren, and bearest not: but thou shalt conceive, and bear a son.

-+ 13:3The angel of the LORD appeared to her and said, "You are sterile and childless,
but you are going to conceive and have a son.

+ 13:4

+1314Susyi ny dangjinshen,gingjia nongjia dou bike he,yi1qie ba jie
zh 1 wi ye bukecht.
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-+ 13:4Now therefore beware, | pray thee, and drink not wine nor strong drink, and
leat not any unclean thing:
-+ 13:4Now see to it that you drink no wine or other fermented drink and that you do
not eat anything unclean,
+ 13:5

+13:5N 1 bi husiyosn shengy 1 ge érzi, buke yong ti tou dz 0 ti tade tou, y 1 nwei
zhe haiziy1 chg taijio gui shénzup ni xi errén.ta bi qi shgu zhengjin Y 1 selie rén
tugli Feilishi rén de shgu.
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- 13:5For, lo, thou shalt conceive, and bear a son; and no razor shall come on his
head: for the child shall be a Nazarite unto God from the womb: and he shall begin to deliver
Israel out of the hand of the Philistines.

- 13:5because you will conceive and give birth to a son. No razor may be used on his




head, because the boy is to be a Nazirite, set apart to God from birth, and he will begin the
deliverance of Israel from the hands of the Philistines."
+ 13:6

-+ 13:6Farén jin hui qu dui zhangfu shug,ysuyi1 ge shénrén diow s miangiin ldi,
t 2 de xiangmao ri shén sh 1 zhe de xiangmao, shén shi ke wei. ws méiysuwenta congn zlif
l4i, ta ye méiy 5 u jiang tade ming gaosu w g,
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- 13:6Then the woman came and told her husband, saying, A man of God came unto

me, and his countenance was like the countenance of an angel of God, very terrible: but |
asked him not whence he was, neither told he me his name:

-+ 13:6Then the woman went to her husband and told him, "A man of God came to
me. He looked like an angel of God, very awesome. | didn't ask him where he came from, and
he didn't tell me his name.
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+13:7Que dui wg shug,ni yao hudiysnshengy 1 ge érzi,susyi qingjia ne
ngjitu doubukehg,yiqie bu jic zhi wi ye buke ch 1.y 1 nweizhe hiizicongcha tai
izhi daos i, bi gui shénzup ni xi errén.
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-+ 13:7But he said unto me, Behold, thou shalt conceive, and bear a son; and no
drink no wine nor strong drink, neither eat any unclean thing: for the child shall be a Nazarite
to God from the womb to the day of his death.

-f- 13:7But he said to me, 'You will conceive and give birth to a son. Now then, drink
no wine or other fermented drink and do not eat anything unclean, because the boy will be af
Nazirite of God from birth until the day of his death.™
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+-13:8M a Nuoya jin qiqid Y e héhui shus, Zhg a, giat n1 zai chaigiznna shénn
¢n dao w g men zhel 1 14i, h 5 0 zh 1 jiao w s men zenyang d 5 i zh¢ ji 3 ngyao sh & ng de hiizi.
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-+ 13:8Then Manoah intreated the LORD, and said, O my Lord, let the man of God]
which thou didst send come again unto us, and teach us what we shall do unto the child that
shall be born.

-+ 13:8Then Manoah prayed to the LORD: "O Lord, | beg you, let the man of God you}
sent to us come again to teach us how to bring up the boy who is to be born."
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+-13:9Shén y 1 ngyan m 5 Nugya de hua. furén zh & ng zup zai tianji a n de shihou, shg
n de sh 1 zhe you dao T a nali, ta zhangfu ma Nuoya que méiysutongta zai y1 chu.
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-+ 13:9And God hearkened to the voice of Manoah; and the angel of God came again]
[unto the woman as she sat in the field: but Manoah her husband was not with her.

- 13:9God heard Manoah, and the angel of God came again to the woman while she
was out in the field; but her husband Manoah was not with her.




+ 13:10
-£- 13:10Furén jimang pas qu gaosu zhangfu shu g, na ri dio w g miangian l4i de rén, y|
ou Xiang W g Xi g nxian.
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-+-13:10And the woman made haste, and ran, and shewed her husband, and said unto
him, Behold, the man hath appeared unto me, that came unto me the other day.
- 13:10The woman hurried to tell her husband, "He's here! The man who appearedj
to me the other day!"
+ 13:11

+13:1TM a Nuogya qilaigensui tadeqi ldi dio na rén miangidn, dui ta shug, yj
i zhe furén shu g hua dejio shi ny ma.ta shug, shi wg.
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-+ 13:11And Manoah arose, and went after his wife, and came to the man, and said
[unto him, Art thou the man that spakest unto the woman? And he said, | am.

-+ 13:11Manoah got up and followed his wife. When he came to the man, he said,
"Are you the one who talked to my wife?" "l am," he said.
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4izi, ta houldi d a ng zenyang ne.
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-+ 13:12And Manoah said, Now let thy words come to pass. How shall we order the
child, and how shall we do unto him?

- 13:12So Manoah asked him, "When your words are fulfilled, what is to be the rule
for the boy's life and work?"

+13:13

+-13:13Y & héhug de sh 1 zhe dui ma Nuoya shug, wg gaosu furén de y 1 gie shi, t
a doudangjinshen.
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- 13:13And the angel of the LORD said unto Manoah, Of all that | said unto the




woman let her beware.
- 13:13The angel of the LORD answered, "Your wife must do all that | have told her.
+ 13:14

+13:14Pataosha su s jie dedsubukechi,gingjia nongjia doubukehea,y1qif
e bu jie zh1 wiu yebukechi.finwgs sus fenfude, ta doudangzanshgu.
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- 13:14She may not eat of any thing that cometh of the vine, neither let her drink

wine or strong drink, nor eat any unclean thing: all that | commanded her let her observe.

- 13:14She must not eat anything that comes from the grapevine, nor drink any wine
or other fermented drink nor eat anything unclean. She must do everything | have
commanded her."

+ 13:15

+13:15M a5 Nusya dui Y & héhui de sh i zheshus,git ni rongw s men ku g nlia nf
i,haoweini yubei yi zhi shanyinggao.
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-+ 13:15And Manoah said unto the angel of the LORD, | pray thee, let us detain thee,
[until we shall have made ready a kid for thee.

-+ 13:15Manoah said to the angel of the LORD, "We would like you to stay until we
prepare a young goat for you."
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- 13:16Y & héhui de sh 1 zhe dui ma Nuoya shug, ni suirin kuan lit wg, wo
que ba ch1 nideshiwy ni ruo yubei Fianji jio dangxianyd Y e héhug. yuanldima Nuoy
3 bu zh 1daota shi Y& héehui de sh i zhe.
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-+ 13:16And the angel of the LORD said unto Manoah, Though thou detain me, | will
not eat of thy bread: and if thou wilt offer a burnt offering, thou must offer it unto the LORD.
For Manoah knew not that he was an angel of the LORD.

-+ 13:16The angel of the LORD replied, "Even though you detain me, | will not eat any

of your food. But if you prepare a burnt offering, offer it to the LORD." (Manoah did not




realize that it was the angel of the LORD.)
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5, daon i hua yingyan de shihou,wsmenhzozgnjingni.
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-+ 13:17And Manoah said unto the angel of the LORD, What is thy name, that when
thy sayings come to pass we may do thee honour?
- 13:17Then Manoah inquired of the angel of the LORD, "What is your name, so that
we may honor you when your word comes true?”
+13:18
+-13:18Y g héhug de sh 1 zhe dui ta shug, ni hébi wen w g de ming, ws ming shi
gimiao de.
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+-13:18And the angel of the LORD said unto him, Why askest thou thus after my
name, seeing it is secret?
-f-13:18He replied, "Why do you ask my name? It is beyond understanding."
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+13:19M a Nuosya jiangyi zhi shanyinggaohé su ji zai panshi shang xiany o
Y & héhug, sh 1 zhe xing gimiao de shi. ma Nugya hé tadeqi guankan,
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-+ 13:19So Manoah took a kid with a meat offering, and offered it upon a rock unto
the LORD: and the angel did wonderously; and Manoah and his wife looked on.

-+ 13:19Then Manoah took a young goat, together with the grain offering, and
sacrificed it on a rock to the LORD. And the LORD did an amazing thing while Manoah and his
wife watched:

+ 13:20

-+ 13:20Jian hu 5 yan cong tin shaing w a ng shang sh & ng, Y & héhui de sh 1 zhe zai t4
n shiang de hu 5 yan zh 5 ng ye sh & ng shang qu le. ma Nugya hé tade q1 kanjian, jin f o faf
ya di.
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-+ 13:20For it came to pass, when the flame went up toward heaven from off the altar,
that the angel of the LORD ascended in the flame of the altar. And Manoah and his wife
looked on it, and fell on their faces to the ground.

-+ 13:20As the flame blazed up from the altar toward heaven, the angel of the LORD
ascended in the flame. Seeing this, Manoah and his wife fell with their faces to the ground.
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-+ 13:21Y & héhui de sh 1 zhe ba zai xiang ma Nuoya hé tade g1 xignxian, ma
Nuoya cdi zh 1dao ta shi Y e héhui de sh i zhe.
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-+ 13:21But the angel of the LORD did no more appear to Manoah and to his wife.
Then Manoah knew that he was an angel of the LORD.

- 13:21When the angel of the LORD did not show himself again to Manoah and his
wife, Manoah realized that it was the angel of the LORD.
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-+ 13:22And Manoah said unto his wife, We shall surely die, because we have seen]
God.

-+ 13:22"We are doomed to die!" he said to his wife. "We have seen God!"
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+:13:23Tade g1 que dui ta shug, Yehehui rup yao sha wgsmen, bi bu cong wy
omenshguli shguna Fanji hé su ji, bing ba jia ng zhe y 1 gie shi zh 1 shi wg men,j1nn
i ye bt ji a ng zhéxie hua gaosu w 5 men.
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- 13:23But his wife said unto him, If the LORD were pleased to kill us, he would not
have received a burnt offering and a meat offering at our hands, neither would he have

shewed us all these things, nor would as at this time have told us such things as these.




- 13:23But his wife answered, "If the LORD had meant to kill us, he would not have

accepted a burnt offering and grain offering from our hands, nor shown us all these things or]

now told us this."
+ 13:24
-+ 13:24Houlgi farensheng ley 1 ge érzi, geita g1 mingjiao Ca ns g n. hiizi zh 5 ngdj
3, Yehshui ci fa yu ta.
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- 13:24And the woman bare a son, and called his name Samson: and the child grew,
and the LORD blessed him.
- 13:24The woman gave birth to a boy and named him Samson. He grew and the
LORD blessed him,
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-+ 13:25Zai ma ha ni dan, jia shi Sugla hé Y ishi tas zhgngjian, Yehehui de |

ngciigandong ts.
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+-13:25And the Spirit of the LORD began to move him at times in the camp of Dan

between Zorah and Eshtaol.




- 13:25and the Spirit of the LORD began to stir him while he was in Mahaneh Dan,
between Zorah and Eshtaol.




